
Guía Maestra del Genitivo Sajón: cómo dejar de 

pensar en español y dominar la posesión en 

inglés 

 

A veces, cuando estamos aprendiendo inglés nos sentimos como si nos estuviésemos 

dando de narices contra un muro invisible. Se, por experiencia, que para un estudiante de 

niveles A1 a B2, el momento en que intenta traducir la preposición "de" es el punto donde la 

fluidez se detiene en seco. Tu cerebro se pone a buscar, desesperadamente, el "of" por todas 

partes, pero la gramática inglesa te exige una pirueta mental: leer al revés. Esto NO es un 

simple capricho lingüístico; es una revolución en la estructura de tu pensamiento.  

 

Bienvenido al mundo del GENITIVO SAJÓN, una herramienta de precisión que separa 

a quienes traducen palabras de quienes realmente hablan el idioma. Como divulgadora, te 

aseguro que una vez que cruzas este "espejo gramatical", tu inglés dejará de sonar forzado 

para volverse natural. 

El Espejo Gramatical (La Estructura Invertida) 

El primer gran secreto para dominar esta estructura es entender que funciona 

exactamente como un espejo de nuestra lógica hispana. Mientras que en español ponemos 

el objeto por delante (El coche de Pedro), el inglés prefiere presentar primero al protagonista 

de la acción. Para dominar este "cambio de orden", solo necesitas ensamblar tres piezas 

fundamentales: 

 

1. La Persona (El Poseedor de la cosa). 

2. El apóstrofo + s ('s). 

3. El Objeto (Lo poseído). 

 

Fíjate en estos pilares del material original:  Peter’s car (El coche de Pedro) o  Frank’s 

restaurant (El restaurante de Frank) e, incluso, en frases más completas como Maria’s pub 

is big (El pub de María es grande) demuestran que el ‘s actúa como el pegamento lógico 

que otorga la propiedad. 

  

Esta inversión que acabamos de ver es el primer gran obstáculo mental, pero también la 

clave de tu fluidez: si aprendes a colocar al poseedor primero, estarás pensando en inglés.  

 

Una pregunta que siempre me hacen mis alumnos es: ¿no puedo preguntar 'The house 

of Maria is big?' Bien, pues la respuesta es NO.  Siempre debemos utilizar el genitivo sajón." 

 

La "Regla de Oro" de la Vida y el Lugar 

 

Y tú te preguntas: ¿Cómo saber en milisegundos si debes usar el genitivo sajón o el “of"? 

Pues no te queda otra que: Aplicar un filtro mental. No te rías con lo que te voy a decir poque 

el filtro es cierto: ¡¡Si el poseedor respira o aparece en un mapa, el ‘s es tu aliado obligatorio!!  

 

Mira como esta simplificación es vital para tomar decisiones rápidas al hablar: 



● Personas:  El uso por excelencia. Ej:  John’s job is boring (El trabajo de John es 

aburrido). 

● Animales:  Les otorgamos la misma importancia que a los humanos. Ej: The bird’s 

legs are broken (Las piernas del pájaro están rotas). 

● Entidades geográficas:  Países, ciudades o pueblos. Ej:  Spain’s monuments are 

very nice (Los monumentos de España son muy bonitos).  

 

Por tanto, si el sujeto no tiene pulso ni coordenadas geográficas, probablemente debas 

descartar el genitivo. Este sistema de descarte te permite ganar la velocidad necesaria para 

mantener una conversación sin pausas incómodas. 

El Poder de un Solo Apóstrofo (Plurales y Casos Especiales) 

Como experta en filología, te advierto: en la escritura, la precisión visual lo es todo. Un solo 

apóstrofo fuera de lugar puede cambiar totalmente el sentido de tu mensaje. 

El juego de los plurales 

Cuando el poseedor es un plural regular (que ya termina en  -s ), no añadimos otra "s" que 

dificultaría la pronunciación; simplemente colocamos el apóstrofo al final. Observa la enorme 

diferencia que genera una sola letra: 

 

● My brother’s children:  Los hijos de mi hermano  (Aquí hablamos de un solo 

hermano). 

● My brothers’ children:  Los hijos de mis hermanos (Aquí hablamos de varios 

hermanos porque hermanos está en plural). 

Nombres propios y plurales irregulares 

Si un nombre propio termina de forma natural en  -s , como  James , la tendencia más clara 

para niveles de aprendizaje es añadir solo el apóstrofo:  James’ dog  is lovely.Por el contrario, 

si el plural es  irregular  (palabras que no terminan en  -s  aunque sean muchos), volvemos 

a la regla general para marcar la posesión con claridad: 

● The children’s toys  (Los juguetes de los niños). 

● Lo mismo ocurre con  men ,  women  o  people . 

¿Cuándo decir "No"? El Territorio de los Objetos Inanimados 

Existe una frontera que no debes cruzar: la de los objetos sin vida. En inglés, el genitivo sajón 

implica una especie de "agencia" o "animación" que un objeto inerte no posee. Intentar 

forzarlo suena profundamente antinatural para un nativo. En este territorio, regresamos a la 

estructura del "of". 

 

● The end of the film  (El final de la película). Tanto end como film son inanimados. 

● The manager of the hotel (El gerente del hotel). En este último caso, sería incorrecto 

decir " the hotel’s manager ", porque un hotel no es una persona; no tiene la capacidad 

de "poseer" un gerente de la misma forma que María posee su pub. 



Conclusión y Reflexión Final 

Dominar el genitivo sajón es el primer paso real para dejar de ser un "traductor" y convertirte 

en un "hablante". Aunque estas reglas son una simplificación diseñada para facilitarte el 

camino en niveles A1 a B2, son los cimientos de una comunicación efectiva. Al principio te 

resultará extraño leer "al revés", pero pronto tu cerebro dejará de buscar el "of" y empezará a 

identificar al dueño antes que a la propiedad. Ahora, haz el ejercicio: observa lo que tienes 

sobre la mesa.   

 

Si tuvieras que describir tu objeto favorito ahora mismo, ¿usarías 's o 'of'? 

 


